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Dpazeonociss 3arUUAEMbCA OOHUM 13 HAUNONYIAPHIWUX HANPAMKIG JIIHe8ICIMUYHUX
odocnidxcensb. YV cmammi  posensioaromecia 3 ICMOPUYHO20, JTIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 Md
EeMHOKYIbMYPHO20 NO2NA0Y  (hpaszeonociuni  0OUHUYI POMAHCHLKUX MO8 ((hparyy3vKoi,
OKCUMAHCHLKOI, KAMANAHCbKOI, ICNAHCLKOL, NOPMY2albCbKoi, 2aNiCiUCbKOl, IMAanilcbKoi,
PYMYHCObKOL) V  NOPIGHAHHI 3 [HUOMOBHUMU 3pA3KaAMu, 00 €OHAHI HAAGHUMU 6 HUX
EeMHOHIMIYHUMU KOMNOHeHmamu. l0embcsi npo ceoepione 8i00bpasiceHHsi MOBHOI KapmuHu
c8Imy, a maKodHiC npo KyJabmypoao2iuHy penpe3eHmayito emuivHol MeHmanibHOCmi.
Knrouosi crosa: ¢hpazeonocizm, pomancovKi Mo8U, eMHOHIM, eMHIYHA KYIbmypd.
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(MunuCTEpCTBO 00pa30BaHUs U HAYKU Y KpPaWHBbI)
010083, r. Kues, yiu. I'pymesckoro, 4
Dpazeonoeus ocmaemcsi OOHUM U3 CAMBIX NONYIAPHBIX HANPAGIEHUN TUHSBUCTNIUYECKUX
uccnedosanuli. B cmamve paccmampuearomcs ¢ uCmopuieckotl, 1eKCUKO-CeMaHmuyecKou u
CMUNUCMUYECKOU  MOYKU  3penust  ppaseonocudeckue eOUHUYbl POMAHCKUX  SA3bIKOB
(panyysckoeo, oOKCUMAHCKO20, KAMAIAHCKO20, UCNAHCKO20, NOPMY2aAlbCKO20, 2ATUCUICKOZO,
UMANbAHCKO20, PYMbBIHCKO20) 8 CPABHEeHUU C UHOA3LIYHbIMU 00pasyamu, o00beOuHeHHble
HAIU4eCcmsayrowumMu 8 HUX SMHOHUMUYECKUMU KOMNOHeHmamu. Peub uoem o ceoeobpasznom
OmpadiceHuU A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA, a4 MAKHce O KYIbMYpPOI02UYECKOU penpe3eHmayuu
SMHUYECKOU MEHMATbHOCTU.
Knrouesvle cnosa: ¢ppazeonocuzm, pomanckue a3viku, SMHOHUM, DMHULECKAS KYIbMYpd.
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IDIOMATIC PHRASES WITH ETHNONYMIC COMPONENTS IN
ROMANIC LANGUAGES: COMMON FEATURES AND PECULIARITIES

V. P. Ponomarenko (Kyiv, Ukraine)

v_ponomarenko@voliacable.com
DSc (Philology), Head of Romanic, Germanic and Baltic Languages Department,
O. O. Potebnia Institute of Linguistics, National Academy of Sciences of Ukraine
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
4 Hrushevsky St, Kyiv, Ukraine, 01003
Phraseology remains one of the most popular trends in linguistic studies. The article
deals from historical, lexical, semantic and stylistic point of view with fixed phrases in
Romanic languages (French, Occitan, Catalan, Italian, Spanish, Portuguese, Galician,
Romanian) in comparison with samples from other languages, united by the presence of
ethnonymic components in them. The question is that a peculiar linguistic worldview is
reflected, as well as it is a culturological representation of ethnic mentality.
Key words: fixed phrases, Romanic languages, ethnonyms, ethnic culture.

Beryn

OnHi€ro 3 XapaKTepHUX PUC €THOHIMIYHUX 1 MOXITHUX HAa3B, M0 (QYHKIIOHYIOTH B
1HI0EBPONIEHCHKIX MOBAX, € 1XHS MPHUCYTHICTh y BEJNHKIA KUTBKOCTI (Ppa3eosoriaHux
3BOPOTIB, IO CBIMYUTH MPO TEBHUHN ICTOPUYHHUI «CTax», a TAKOXK IPO PIZHOPITHI
ySIBJIEHHS, CTOCOBHI IPEICTaBHUKIB 1HIIMX €THOCIB 1 HOCIiB 1HIIMX MOB. TOMYy MO’KHa
TOBOPUTH TPO OCOOJIMBUN JIGKCUKO-CEMAaHTUYHHH PO3PSI, IO € CBOEPITHOIO
CKJIaZIOBOI0 MOBHOi KapTHUHHU CBITY U BIJIOOPaK€HHSM «ETHIYHOI MEHTAJIBHOCTI» Ta
€THIYHOI KYJbTYpH.

AKTYaJbHICTh Takoi PO3BIJIKM 3YMOBIIOETHCS HEOOXIIHICTIO MOPIBHSILHOTO
JOCTIPKEHHST €THOHIMIYHHMX Ha3B y pi3HuUX MoBax [4, €. 54, 60; 3, c. 16], y Tomy umcii
pomanchkux. [0 Te3y ciii TOMMPUTH Ha CIOBOCHOJYYCHHS, CTajl BHUpa3u W
dbpaseosoriaMi 3 e€THOHIMaMH. Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI Ha3BaHa TeMa HE
po3risAnaiacs B TMOPIBHSJIBHOMY IUIaHI Ha OCHOBI caM€ pPOMAHCHKOTO MOBHOTO
Marepialty (MoxHa Ha3zBaTu Juine pochigxeHas O. O. Porau, 3xaiiicHeHe Ha Marepiaii
YKpaTHChKOI, POCIHCHKOI, IOJBCHKOI, aHTIIHChKOI 1 (paHiy3pkoi MoB [2]), 1m0
BHJIA€THCS JIOCUThH MOKA30BUM. B iHIMX KpaiHax 31HCHIOBAIKMCS ITOMI0HI JOCIIIKESHHS
Ha Marepiani icmanchkoi Ta anrmiicekoi MoB (I1. B. [TanTioxoBa, K. M. Kpacukosa),
icnancbkoi (H. B. CemennoBa), anrmiificekoi Ta ¢paniry3bpkoi (T. I. Ckopoborarosa,
T. O. lllxyparosa), ¢paniy3bkoi (I. A. CanikoBa, 1. A. ®peHkenb), a TAKOK POCIHCHKOT
Ta aHIJINCHKOI, MOJIbCHKOI Ta KHUTAWChbKOI, AaHTJIMCHKOi, HIMEI[bKOi, POCIHCHKOI,
00JTapCchKOi TOIIO.
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MeTo10 10C/iAKEeHHSA € BU3HAYCHHS JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX, CTUJIICTUYHUX Ta
ETHOKYJIBTYPHHUX PUC JOCTIIKYBAaHUX MOBHUX OJMHULb y TUIIOJIOTIYHOMY ILUIaHI.

O0’exTOoM nocCaigKeHHsI € (pa3eoNIOTIUHI OJMHHUIN CYYaCHUX POMAHCHKUX MOB
(¢panIy3pKO0i, OKCUTAHCHKOI, KaTaJaHCHKOI, ICIIAHCHKO1, MOPTYTAIBCHKOT, TATICIHCHKOT,
PYMYHCBKOT).

IIpeamer [ociIzKeHHs1 CKJIaJae Ta YacTHUHA KOpIycy (ppa3eosorimis,
KAaTErOPIMHOI0 PUCOI0 SIKOT € MPUCYTHICTh Y iXHbOMY CKJIaJl €THOHIMIYHHMX (y TOMY
YUCIT1 TTOX1IHUX ) Ha3B.

Marepianom aociaimkeHHs1 € Gpa3eosOrYHUI apceHan Cy4acHUX POMaHChKHUX
MOB, IIO MICTUTBCS B PIZHOPIIHUX JIEKCHUKOrpadiuyHUX Kepenax ((dhpa3eosoriyHux,
TIyMayHHX, MEPEKIaAHUX, ETUMOJIOTTYHUX TOIIO).

Komrmiekc MeToaiB A0C/IilzkeHHsI 3YMOBIIOEThCS Hacamiiepes (hi1ocodChbKOIO
KOHIICTIIII€I0 MPO 3B’SI30K MOBU 1 MHUCJICHHSI, B3a€MOJIII0 KaTeropii cy0’€KTUBHOTO Ta
00’€KTUBHOTO B MOBI, @ TAK0X KOPEJAIi0 GopMH 1 3MICTY OAMHULIL MOBU. BinmoBigHo
70 3aBIaHb 1 XapakTepy AOCIIKEHHS BHUKOPHUCTAHO BUIIPOOYBaHI 3arajlbHOHAyKOBI
METOJM, HacaMmIepe] OMHCOBMI 1 MOPIBHSUIBHUN, a TaKOXX METOJ Yy3arajJbHEHHS,
NpU3HAUYCHUN i1 BUSBICHHSA $K CIUIBHUX O3HAaK 1 pHUC, TaKk 1 XapaKTEepHHUX
0COOJIMBOCTEM 00pPaHOTO JEKCUKO-(Pa3€O0IOrTYHOTO PO3PSIY.

HaykoBa HOBU3HA JOCTiI)KEHHS BOAYa€ThCS B TOMY, IO MIETHCS MPO MEPIIy
PO3BIJIKY, CTOCOBHY cHenu(iuHoi rpynu (Qpa3eosOTIUHUX OJWHHULB y POMAHCHKHX
MOBaX, XapaKTepHOIO O3HAKOIO SKUX € €THOHIMIYHUN KOMITOHEHT.

OcHoBHHUI1 3MiCT

JIIHrBICTUYHI JOCHIJ)KEHHS OCTaHHIX JECATUJITh CBIIYaTh MPO TEHHACHIIO 0
JIOCJIIJKEHHSI €THOHIMIB y IUIaHI pO3MVIsiAY LIJIUMX CHCTEM, IO Mependadae, 30KpemMa,
31CTAaBHO-TIOPIBHSJIbHUM ~ aHalli3, CTOCOBHMM €THOHIMIYHMX Ha3B y  PI3HHX
1HA0€BpoNeNchKUX MoBax. OcoOJIMBOro 3HAUEHHA 1€ MUTaHHS HaOyBae B HAIIl Yac, 1110
XapaKTEePU3Yy€EThCS aKTUBIZAIIEI0 ¥ MOTIMOJICHHSIM MI>XHAPOIHUX 3B’ SI3KIB.

XapakTepHOIO OCOOJNMBICTIO TakMX Ha3B Yy CyYacHHMX MOBax € iXHA
0araro3Ha4yHICTh. 3BICHO, 11€ HE CTOCYETHCS BCIX BIIMOBITHUX JIEKCEM y KOXKHIH 13 MOB,
ajyie 1 TOJICeMis CTaHOBUTh OYEBUAHMI HAyKOBUH 1HTepec. BakIMBUM BUIAETHCS
KOMITapaTUBHUN aHaJI3 TaKOi JEKCUKH Ha MaTepiajl pi3HUX MOB, KM J103BOJIsIE MaTH
Kpallle YsBJICHHS HE TUIBKM TPO XapaKTepHI MOBHI pHCH, a ¥ MPO OCOOJIMBOCTI
ICTOpUYHI Ta HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHI, IO CTalOTh OCOOJWBO BUPA3HUMH, KOJIHU
€THOHIMH B PI3HUX — MEPEBAKHO MEPEHOCHMX — 3HAYEHHSAX BUCTYNAIOTh y CKJIAIl
(bpa3eosoriYHIX CIOBOCIIONYYEHb 1 BUpa3iB. barato xapakTepHUX 3pa3KiB JEMOHCTPYE
B LIbOMY CEHCl poMmaHCbhKa (ppazeonorisa. JlitepaTypHi €THOHIMIYHI Ha3BH SIK Takl €
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CTHJIICTUYHO HeHTpanbHUMHU. Ile CcBOepimHMM cmoci0 «IUCTAHIIOBAaHHS»  BiJI
MPEJACTABHUKIB 1HIIUX E€THIYHUX CHUIbHOT. OJHAaK KapTHWHA ICTOTHO 3MIHIOETHCS 3a
YMOB HaOYTTSI HUMU BTOPUHHUX 3HAYECHb, K1 HEPIAKO BKE HE MAIOTh OE3MOCEPETHHOTO
CTOCYHKY JIO €THIYHOi a00 HaI[lOHAJIbHOI HAJEXKHOCTI, TOOTO CHOCTEPIraeThCs
CBO€EpIJIHA JICOHIMI3AIllSl TAaKMX Ha3B AK €THOHIMIYHUX. LI Te3a cToCyeThCsl TakoXK
(dbpazeosori3MiB 13 €THOHIMIYHUMHU (Y TOMY YHUCII1 XOPOHIMIYHUMH ) KOMIIOHEHTAMH.

SIKIo TOBOPUTM MpPO Takl (Ppa3eosori3Md B POMAHCBKUX MOBaxX, TO CIHij
3a3HAYMTHU, [0 XPOHOJIOTIYHO HAWJABHIINI 3 HUX € yCHAJKOBAaHUMU Bij JIATUHU a00 X
TaKUMH, 110 WAyThb BIJ JaTUHCBKUX 3pa3KiB. YuMano Takux BuUpasiB abo
CIIOBOCIIOJIYYCHb Ma€ 0i0uiliHe moxomkeHHs (i, BIAMOBIAHO, TreOpaiiCbKy OCHOBY),
iXHBOIO OCOOJIMBICTIO € T€, 0 (PAKTUYHO BCl BOHU BKUBAIOTHCS HUHI B MEPEHOCHOMY
3HAYCHHI W HajeXaTh JI0 PO3PANY IHTEPHAI[IOHATI3MIB. 3rajaiMoO B JIIHTBICTUYHOMY
KoHTekcTi (pani. tour de Babel, it. torre di Babele, okc., icn., mopr., ramic. torre de
Babel, pym. Turnul Babel (Bix nar. turris Babel); BinmoBigauku 3a ¢popmoro i 3MicTOM
ICHYIOTh y 0araTboX IHIIMX MOBaxX — IOpP. YKP. easunionceka éexca [7, c. 76]. Inmmm
ICTOPUYHHUM JIKEpPEJIOM € Tpelbka MioJioris ¥ aHTU4YHA jJiTepaTypa — mop. (padil.
cheval de Troie, it. cavallo di Troia, icn. caballo de Troya (Bixg ;aT. equus Trojanus;
HIOTPaB/a, Tp. OOVPELOG ITTOC 03HAYAE, BIIACHE, ‘JIEPEB’SIHUN KiHb'); YKP. MPOSHCLKULL
kinvb [7, c. 588]. 3 miero x icTopiclo MOB’s3aHI POMAHCHKI Ta IHIN iHTEpHpeTaii
KpwiaToi JatuHchkol ¢pasu (3 «Eneimm» Beprinmis) Timeo Danaos et dona ferentes
(yxp. Janaiiyie 6orce i3 dapamu npudyrux) Ha 3pa3ok ¢pani. je crains les Grecs,
méme quand ils font des offrandes — «5 Gorocst rpekiB, HaBITb KOJM BOHHU POOIATH
JApYHKN», — TYT «TPEKaMu» MOXYTb OyTH, BJIAacHE, MPEICTABHUKU OYJb-SKOi 1HIIOI
HAI[IOHAIBHOCTI, SIKa, O TOTO *, y CY4aCHOMY KOHTEKCTI B)KE€ HE Ma€ 1CTOTHOTO
3HaueHHd. [1]o 70 TaTUHCHKUX JIKEpel SIK MEePBICHUX, TO MPUKIAJaMU MOXKYTh OyTH
nar. Punica fides (yxuBane B iTamiiicekiii MoBi) i ¢panm. foi punique, icm. fe punica,
nopt. fé plnica ‘BipomomMcTBO’, TOp. TakoXk, Hamp., HiM. Punische Treue, BiacHe
‘myHi4Ha Bipa’, TOOTO Te, YoMy HE MOXHa JOBipsATH. [loka3oBUM MPHUKIAIOM
NOUIMPEHHSI JTATUHCHKOTO BUCIIOBY € icTopist ¢pasu ad kalendas Graecas ‘nmo rpenpkux
kanenna’ [8, c. 14], Bix skoi #myTs it. alle calende greche, ¢panm. (renvoyer) aux
calendes grecques, icm. dejar a las calendas griegas. Oxpemi CIIOBOCIIOJyYCHHS
JATUHCBKOTO TMOXO/KEHHS MOXHa BIJHECTH [0 pPO3psiAy TEPMIHOJOTIUHUX —
MOPIBHAMMO CyYacHI POMAHCBKI Ha3BU pumcbkozco npasa (ar. jus/ius romanum):
¢panm. droit romain, okc. drech roman, kar. dret roma, icn. derecho romano, moprt.
direito romano, raxic. dereito romano, it. diritto romano, pym. drept roman.

[{s yacTMHA JEKCUYHOTO apCeHATy CTAaHOBUTH HE TUIBKU CyTO MOBHHI 1HTEpeC —
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BOHA BIJIOMBA€ ICTOPIKO HAPOJIIB, 30KpEMa PI3HOPI/IHI ICTOPUYHI KOJII31i, PI3HI ACIIEKTH
MEHTAJIITETY, OCOOJMBOCTI CYCHUIBHOTO, €KOHOMIYHOIO, KYJIbTYpHOTO, MOOYTOBOIO
XapakTepy TOILO.

VY 11b0My KOHTEKCTI XapaKTepHUMHU MPUKIAAAMHU € BUPA3H 3 JIIHTBOHIMAMH, SK-OT
nar. plane et Latine loqui ‘roBoputH sicHO i mupo’ (OyKB. ‘SICHO 1 MO-JATHHCHKOMY).
MosxHa ckazatd, o cHeupIYHUN PENIKTOBUN XapaKTep MAarOTh Cy4acHI POMAaHCBHKI
BUpa3H TAaKOTO 3pa3Kka, HAWIOKA30BIIMMHU 3 HHUX € IT. (U0 BHUAAETHCS IIIIKOM
MPUPOJHUM 13 OTJISy Ha ICTOpUYHI Ta reorpadiuHi YMHHHUKHK) capire (intendere) il
latino ‘po3ymitu, mipo 110 Hae MoBa’ (OyKB. ‘pOo3yMITH JaTUHY’) 1, HABIIaKH, noNn capire
il latino ‘He po3ymiTu mpocTux peueii’ (‘He po3ymiT JaTuHy’), dire una cosa in buon
latino (OykB. ‘cka3aTu mIO0Ch TapHOIO yatuHO0’ [21, c. 1002; 497], a Takoxk, CKaxiMoO,
¢pani. étre au bout de son latin (OykB. ‘OyTH HampUKIHII CBOET JaTUHU ), perdre son
latin (OykB. ‘TyOWTH CBOIO JAaTHHY’) y 3HA4YCHHI ‘3aXOJIUTU B TIAYyXUU KyT’, TOp. ]’y
perds mon latin (OykB. ‘(TyT) s TyOir0 CBOIO JIaTHMHY’) ‘HE 3HAIO, IO ¥ JymaTH’ .
BoaHouac Ha3BM 1HIIOrO JABHBOTO €BPOINEUCHKOI0 €THOCY Ta HOrO0 MOBU BUCTYIAKOTh Y
0araTb0X pPi3HOMOBHUX OOpa3HHUX BHpa3ax (KOHOTOBAHWX HEraTHMBHO) Ha KINTAIT iT.
parlare (in) greco ‘pO3MOBIATH TPEIBKOK’ 3 IMEPESHOCHUM 3HAYCHHSM ‘TOBOPHTH
HiceHiTHuii’ (mop. Takoxx parlare turco/arabo/ostrogoto/tedesco, OykB. ‘pO3MOBISTH
TypelbKOI0/apaOdChKOK/ OCTTOTCHKOIO/HIMEIIBKOIO Y 3HAUYEHHI ‘TOBOPUTH HE3PO3yMijIo’
[21, c. 1335, 1969], icn. hablar en griego/gringo ‘t. ¢.” [12, c. 515] (six Bimomo, icIm. i
MOPT. gringo, 3HEBAXKJIMBI Ha3BM aMEPUKAHIIIB a00 €BPOIEHIliB, MOXOAATh Bij
HaiimeHyBanb rpekiB [11, c. 304]), dpanm. cela est du grec pour moi (Bapiantu: c’est de
I’allemand/du haut allemande/de I’hebreu /du latin ‘me 1mocs rpenbke/HiMelbKe /
BEepXHBOHIMEIbKe/ TeOpaiicbke/maruncbke’ [18, ¢. 31]) abo mopr. isso para mim é grego
OykB. ‘me mus MeHe rperbke’ (mop. amri. it is Greek to me ‘mie I MEHE 30BCIM
HE3po3yMiJie’), IPOTe CIIJIbHOI OCHOBOKO BUCTYIIA€ B IIbOMY BHUIAAKY CEPEIHBOBIUHUIA
JaTuHChKHM BUpa3 Graecum est: non potest legi ‘1ie rpenpke, 11e HE MOYXKHA MPOYUTATH ;
nop. Tp. avtd ywo péva Kwélika [17, c. 131], OykB. ‘me st MeHe KUTaichbka (MOBa)’
(rop. yxp. kumaticoxa epamoma). Jlogaiimo mie pym. vorbi turceste, OYKB. ‘pO3MOBIIATH
TYpeUbKOIO’, a TaKOX OpUriHAIbHI (paHIy3bKI BHpPa3d 31 3HAYEHHSAM TIOTAHO
po3MmoBIsSITH  dpaHiy3pkor0’: parler francais comme un basque espagnol Oyka.
‘pOo3MOBIIATH (PPaHIly3bKOIO, SK ICTIAHCHKUN Oack’ (K BiJIOMO, Oacku MPOKUBAIOTH
Takok Ha miBAHI @DpanHiii), MmO JaBHO BXe (MOXIHUBO, uYepe3 IOMUIIKOBE
«HAPOJHOETUMOJIOTIUHE» CHPHUUHATTS CloBa basque) mepeTBopuBcs Ha parler francgais
comme une vache espagnole, OykB. ‘pO3MOBIATH (paHIly3bKOIO, SIK ICTAaHChKa KOpoBa’
[20, c. 708]. Cema ‘maTuHCBHKHIA;, JaTHHCbKa MOBa’ HaOyBa€ CEMaHTHYHHMX BIITIHKIB,
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MOB’SI3aHMX 13 HAYKOIO, OCBITOO, yueHicTio: ¢panil. cela sent le pays latin (OyxB. ‘Bin
I[LOT0 IaxXHe JaTHHCHKUM KpaeM’) ‘Bifl HBOTO IIE IaxXHE «IIKOoJa0m»’, les anes parlent
latin (OykB. ‘BICIIOKH PO3MOBJISIFOTh JIATUHOIO) ‘MypHI JIFOOJATH MUITHOMOBHICTE 200
icn. saber mucho latin (Bnacue ‘mobpe 3Hatu natuHy’) y 3HaYeHHI ‘OyTH XuTpum’. 3
OCTaHHIM BHPa30M MEPETHHAIOTHCS 3a GopMoro 1 3MicToM (ppanil. entendre/savoir le/son
latin (‘po3ymiTn/3HaTé CBOIO natuHy’, TOOTO ‘OyTH MOOpMM mpoiiaucBiToM’. A OT
dpanu. parler latin devant les cordiliers (OykB. ‘TOBOPUTH JIAaTUHOKO JI0 YEHIIIB’) 3a
3MICTOM BIJNIOBIIA€ YKpP. guumu 64eHo2o, a, BiANOBiIHO, i1l ne faut pas parler latin
devant les clercs (‘He ciijt TOBOPUTH JIATHHOIO JI0 OCBIUEHUX JIIOJEH’) — i€ Te, 10 B
YKpaTHCBhKil MOBI MEPEAAETHCS BUPa3aMH Ha 3pa30K He 84l 84eH020 ado He JsaKall nona
Kopogoro. Jlo 11poro n1oaamMo BUpasHy perutiky dirapo 3 kiaacuuHoi komeaii bomapie:
qu’il s’avise de parler latin, j’y suis grec: je I’extermine ‘mexaii 3aroBopuTh 0OoOmaii
JaTHHOO, s HOMY BIAMOBIM rpekoro: s #oro 3uumny’ [5, ¢. 1093]. Posrisnana cema
BUSIBJSIETHCSL  HAJI3BUYANHO TMPOJYKTUBHOI ¥ CEMaHTUYHO O0araToIjlaHOBOIO B
KOHTEKCT1 (ppazeosnorii poMaHCHKUX (HEONATHHCHKUX) MOB — JI0 HABEJCHHX BHIIE
JOJIy4UMO 1€ TaKl MOKAa30Bl1 MPUKIAAH, SIK icl. coger en mal latin (OykB. ‘xamatu Ha
MOTaHii JaTWHI’) y 3HAYEHHI ‘TIOMITUTH YHUIOCH MOXHOKY/ymiiimMatu KOro-ueOyap Ha
nommi’, decirle/echarle los latinos (OykB. HaroBopuTH/HaKMAATH HOMY/ii JTATHHOIO)
y MEPEeHOCHUX 3HAYEHHSIX ‘OKEHUTH Ha co0i’ 1 ‘OnarocimoBuTH’ 1 mopT. perder o seu
latim (OykB. ‘TyOMTH CBOIO JIATMHY’) — ‘MapHyBaTu 4ac’, mop. ¢pani. (y) perdre son
latin ‘1. ¢.” abo arriver/€tre au bout de son latin (OykB. ‘moxoauTu 10 Kpawo/OyTH Ha
Kparo CBO€I JJaTUHU ), TOOTO ‘BUUYEPIIATH CBOI JI0Ka3u’ abo ‘TyOUTHCA y 3/I0TajKax .

3 iHmoro OOKy, BHUIAETHCS 3pPO3YMUIMM T, IO JJIs TMO3HAYEHHS SICHOCTI,
IIPO30POCTI MOBJICHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha3BU (B TOMY YHCII1 00pa3Hi) BiJIMOBIIHUX
MoB: icit. hablar en buen romance (cristiano), OykB. ‘pO3MOBIISATH FapHOK POMAHCHKOIO
(XpuUCTUSHCBKOI0) MOBOIO’, TIOpT. bem vé que lhe falo portugués, 6ykB. ‘Bu x OauuTe,
10 S PO3MOBJISIIO MOPTYTraidbebkoro’ [15, ¢. 1077], e mock Ha 3pa30K poc. po3M. 1 8am
PYyccKum A3vikom 2ogopro, mop. dpanil. je vous le dis en bon frangais ‘st kaxy 11€¢ Bam
no6poro ¢panity3pkoro’, iT. parlare italiano ‘roBopurtu iTaniichbko0’ y CEHCI ‘TOBOPUTH
3po3ymisio’ (Hamp., questo si chiama parlare italiano ‘ome Ha3uBaeThCsi TOBOPUTH
iTaJliiCbKOI0’, pyM. romdaneste iti spun/vorbesc OYKB. ‘KaXy/TOBOPIO, 3IIAa€ThCH,
pymyHcbkoro® [10, c. 1246].

[loBepTarounch 70 BJIacCHE ETHOHIMIYHMX Ha3B, 3a3HAYMMO, 30Kpema, IIo
«HEOJHO3HAYHE)» CTABJICHHS POMAHIIIB JI0 TUX CAMHUX T'PEKIB BIJJOMBAETHCS Y BUCIOBAX
Ha 3pa3ok ¢pani. (ne pas) €tre un grand Grec, OykB. ‘(He) OyTU BEIMKUM TPEKOM’, IO
o3Hauvae ‘(He) OyTu OO0, 1T. messa greca (BIacHE ‘TpelbKe OOTOCTYXXIHHA') Y
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3HAa4YeHHI ‘MeTymHs (OYEeBHIHO, TYT CIiJ 3BaXaTH Ha KOH(QECIiHI BIAMIHHOCTI). 3
iHmoro Ooky, iT. vivere alla greca (OykB. “)KUTH MO-TPElbKOMY’) O3HAYa€ ‘KHUTH
pO3KIIIHO (sK TpW Bi3aHTilickkoMy nBopi)’, grazia/bellezza greca — me ‘rpempka
BUIIIyKaHICTh/Kpaca’, a ¢pasa € una statua greca (‘1ie — rperbka ctaTys’) BKHBAETHCSA Ha
MO3HAYCHHS «BEJMKOT 1 KBiTy401 Kpacu» [21, c. 847], TOOTO TyT «0OIirpy€eThCs» 3rajgaHe
BUILIC 3HAYEHHS CJIOBa ‘TpPElbKUW  HA TMO3HAYEHHS 4YOTrOCh JOBEPIIEHOTO abo
PO3KIIIHOTO. [HIIMM mpHKIaZoOM € MOpT. ver-se grego (‘OMMHUTUCA TPEKOM’), TOOTO
‘... y ckiagHoMmy ctaHoBuili’ [14, c. 581]. BiamoBige Ha 3amuTaHHS, 110 BUHUKAE B
IIbOMY pa3il, TeX CJiJ MIyKaTd B (JaBHIN) 1CTOpIi: 3TIHO 3 1CTOPUYHOIO BEPCIEIO
rpekamMu Ha3uBajIu B €BpOIi TaKOXK IIMIaH, OCKUIBKU BBAXXKAJIOCS, 110 BOHU MOXOJATH 13
Majoi A3ii, sika B 1aBH1 yacu OyJa, SIK B1JIOMO, 3acejieHa rpeKaMu; [IUTaHChKE K KUTTS
acoIIOBANIOCS 3 TOCTIMHUMHU TpyAHOIIaMHU. Y 0araTbOX BHUIIAJKIB TaKi — 3arajiom
PO3MOBHI — 3HAYEHHS €THOHIMIB € B)K€ MEBHOIO Miporo 3actapiiumu. Cdepa BKUTKY
TaKMX BHUPA3iB TMOCTYMOBO 3BYKYETHCSA 3 TMOMAIBIION JEMOKPATH3AIIEI0 CYCHITHHO-
MOJIITHYHUX BIJHOCHH, EKOHOMIYHUM, MOJITUYHUM 1 KYJIbTYPHUM 30JMKEHHSAM PI3HHUX
KpaiH.

Hageneni nmpukiaan JeMOHCTPYIOTh HasBHICTh OI[IHHOTO €JIE€MEHTA, a BIATOBIIHI
MPUKMETHUKU HAOIMKAIOTHCA 3a JCUKTUYHHMH XapaKTEPUCTHKAMU JIO0 KaTeropii
sKicHUX. BogHOYAc Ha3BM TaKOTO POy MOXKYTh TaK caMoO OyTH 3arajoM HEUTpaTbHUMU
32 CEMaHTUKOI0, a MPUKMETHUKU — MO3HAYaTH CyTO BIAHOCHI XapakTepHCTHKU. Kpim
TOT0, TTOX1TH1 BIIETHOHIMHOTO MOXO/KEHHS MOXKYTh 30€piraTd €THOHIMIUHY CKJIaJ0BY
3HAYEHHA, OJHAK CEMaHTHKa 3a3Ha€ MOJANbIIOro po3BUTKY. Cepes CIOBOCHONYYEHb
«KJIACUYHOTO» 3pa3ka, TOOTO «IMEHHUK + MPUKMETHHUK)», TOKA30BUMH MOXYTh OyTH,
CKa)XXIMO, pyM. precizia geérmand ‘HiMellbka TOYHICTh 1 merge ca un ceas elvetian (Oyka.
‘XOJIUTH, SIK MIBEHIIAPCHKHUM TOAWHHHUK’) y 3Ha4€HHI ‘OyTh TouHMM abo iT. orologio
svizzero (‘mIBEMIIApCHKUN TOAWHHUK') — TMPO MYyHKTyaJdbHY JIOIWHY (OJEp>KaHO BiJ
iHpopMaHTiB), mop. icm. hora inglesa (OykB. ‘aHrmifickka ToauHa’) ‘TOYHHMN dHac’.
[aTepec CTaHOBNATH 1 BUMAAKA, B SKAX ETHOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM TaKHUX
CJIOBOCIIOJIYYCHb BHUCTYTIA€ JIGKCEMa, 10 BXKE cama 1Mo co0i € anensTUBOBaHO0. SIKIINO
1T. basco (‘Oack; Oackilicbkkuii’) Mae 1ie i 3HaYeHHs ‘Oeper’, TO basco nero (‘4opHuUi
Oeper’) o3Havae ‘taHkicT’, basco verde (‘3enenmii Oeper’) — e ‘CHiBpOOITHUK
¢dinancoBoi (mogaTkoBoi) moumirii 1 T. 1H.” [21, ¢. 190]. OTxe, aeTbcs Mpo 0coOIMBE
MOEHAHHS aleATUBallll 3 METOHIMIYHUM pO3MMpeHHsIM 3HadeHHs. ll{ock moniOne
CIIOCTEPITa€ThCsl y BUIMAAKAX Ha 3pa30K IOpe3BICHOI pociiicvkoi pyremku. MaeMo Ha
yBa3l HE TIIBKM W HE CTUIBKM TIEPBMHHE 3HAYCHHS BIAMOBIIHUX HAa3B, IO BXKE €
MEPEHOCHUM 1 THUIIOBO OOpa3HMM, a MOJaJblli, IIe OUIBIIOK Mipor abcTparoBaHi
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3HAYEHHS, MPUMIPOM, ictl. ruleta rusa (‘pociiicbka pyseTka’) K ‘pU3MKOBaHA Omeparis’,
mop. mopT. roleta russa, kat. ruleta russa, ¢pani. roulette russe, it. roulette russa, pym.
ruleta ruseasca Toro.

o x no pedepeHIiiuuX po3psAiiB, TO 1€ MEPEIOBCIM 3arajibHi XapaKTepPUCTUKU
JIOAWHHM, CTIOCOO0Y 11 kUTTA 1 T. 1. HaBeaimo mupokoBigomy (ppaHIly3pKy adOpUCTHUHY
dpazy (3ramyBaHy B TBOpax KJACHUKIB pOCIACBHKOI JiTepaTypH, Takux, sk D. I.
HoctoeBcrkuit, I. C. Typrenes, O. 1. ['epiieH), aBTOPCTBO KO HE € 3arajJlbHOBU3HAHUM,
— HWoro mpunucyBaiy HaBiTh HamoneoHosi [, c. 571-572]. ¥V Oyap-sikoMmy pasi WeTbCs
PO «IMPOBOKAIIIMHY», ajge JOCUTh OpuriHaibHy AyMKky: Grattez le Russe et vous
trouverez (verrez) le Ta(r)tar [13, c. 478] — «IlomkpeOiTh POCIIHMHA 1 BH 3HAWICTE
(mobGauute) TatapuHa» (3 agO31€0 HAa TOEJHAHHS PI3HOXAPAKTEPHUX PUC 1 BIUIUB
TaTapchbkoro cybctpary). 3BiCHO, IO B I[bOMY BHUIAJKy HEMa€ JOCTATHIX IIiJICTaB
TOBOPUTH TIPO anesaTUBAIlIO JIBOX €THOHIMIB, PaJIlle MAaEMO TYT MPOCTO y3araibHEH1
Ha3BW Y (HOpMI OJHUHU, MPOTE, 3 1HIIOTO OOKY, HACTHCS MPO MPO HANMEHYBaHHS JBOX
HapodiB, IO IMIUTIIATHO MICTSITh Yy CcOOl II03HAYCHHS II€BHUX CTEPCOTHIIIB
HallIOHAJILHOTO XapakTepy, MeHTamTeTy 1 T. A. CX0oxe MEeBHOI MIpPOI0 SIBUIIE
CTIOCTEPIraeMo y BUMAJAKY 3 IHIIUM (DpaHIly3bKUM BHCIOBOM, IIUTOBaHUM Y Bipiii @. I.
TrotueBa: L’emploi du dieu russe n’est pas une sinécure [5, c. 774-775], To6TO
«ITocana pociiicbkoro 6ora — He CHHEKYpay, 110 MICTUTb MIPO30PHIl HATAK Ha POCIHCHKY
nivicHicTh. [loi0Ha «CaMOKPUTUYHICTEY BUSIBISEThCS y (PpaHIty3bkiid ceHTeHmii Quand
un Francais a la colique il dit que c’est la faute du gouvernement [5, c. 1081] — «Komau y
¢bpaniry3a KoibKa, BIH KaXe, 110 1€ MPOBUHA ypAy». 3-MOMIDXK IHIIMX BUPa3iB TaKOrO
POy, CTOCOBHUX OOpa3HUX XapaKTEPUCTHK JIIOJAMHM Ta i MOBEAIHKH, HABEAEMO
Havnomupenimi. [{e, mpumipom, ¢panil. avoir les portugaises ensablées (‘maTu Byxa B
MICKy’) y 3Ha4deHHI ‘OyTH mNpuciayXyBaTuM / HemouyBatu' abo avoir les boules de
gomme dans les portugaises (‘Matu TyMOBi KyJbKH y ByXax’), TOOTO ‘OyTH TIIyXum’
(3ramaiiMo B 1IbOMY 3B’si3Ky crnernugiuHe pOo3MOBHE BXKHBAaHHSA CJIOBAa portugaise y
3HA4YeHHI ‘Byx0’), BogHouyac embouteiller les portugaises a qn (OykB. ‘3abuBaTH Byxa
KOMy-HeOynp’) — 1e ‘ornmymiatu’ i ‘HaOpumatu’ [6, c. 481-482]. (CxoxuMu 3a 3MiCTOM
€ BUpa3W B IHIIMX MoOBaxX Ha 3pa3ok Himeps. oost-indisch doof zijn — ‘Oytm oct-
IHACBKUM TIJyXMM — HAaTAK Ha CKJIAJHICTh CHUIKYBaHHA 3 MajailusaMua abo
IHJIOHE3IWIIMA — HACEJICHHSAM KOJMINHIX KojoHid HixgepianmiB.) ETHOHIMIYHMIA
€JIEMEHT y 3HauyeHHI 0a30BOr0 CJIOBA YaCTKOBO 30€pIra€ThCsi y BUpa3ax Ha KILTAIT
¢pann. c’est un vrai Turc ‘e cnpaBxHii TypoKk’ y 3Ha4Y€HH1 ‘L€ CIpaBXHIA BapBap’,
nopt. ser portugués de direitos (OykB. ‘OyTHM 3aKOHHUM MOPTyTayblieM’) ‘OyTH
IPO30pUM/TaKMM, IO HE BHKIMKae cymHiBYy' [15, c¢. 1077]. V Takux Bumaakax
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€THOHIMIYHA Ha3Ba MAa€ «CAMOCTIHHE» IMEPEHOCHE 3HAYCHHsSI, JO TOTO * BOHO MOXKE
MICTUTH B COO1 SIK MO3UTUBHY, TaK 1 HEraTUBHY OLIHKY. OTHAK OCHOBHUM €JIEMEHTOM €
BCe-Taku OOpa3He MOPIBHSIHHS: TOp., HaMpUKIam, icm. celoso como (un) turco, OYyKB.
‘PEBHHBHIH, K TYpOK’ (TIOp., HAMP., poc. ynpsmsiil (ynepmotit), kax xoxon [1, c. 255].
Yumanio BHpa3iB y Pi3HUX MOBAX CTOCYETHCS CIOCOOY MKUTTS K TaKOro. ¥ HUX
HEPIJKO BHCTYMAIOTh aleJISTUBOBAHI E€THOHIMHU. ﬁﬂeTBCH Hacamrepea Mpo Taki
3BOpOTH, sK 1T. far vita da zingaro, “)KUTH UUTAHCHKUM KUTTSAM’, TOOTO ‘OPOJSKUTH,
OypnakyBatu’. Cema ‘muran’ (i3 IIJIKOM 3pO3YMUIMX TPHYMH €THOrpadivyHOIO
XapakTepy) HEPIAKO BHUCTYMAE B PI3HOPIIHUX 3a 3MICTOM PYMYHCBKHMX BHUpa3zax Ha
KIITAJIT a se muta ca tiganul cu cortul, OykB. ‘mepeOupaTrucs, K IUraH 13 MIATPOM’,
TOOTO ‘TIepexoaMTH 3 Miclg Ha Micre’, invatat ca tiganul cu ciocanul/scanteia, Oyks.
‘3BUKJIMN, SK IMTaH JO MOJOTKa/ickpu’ (BiIOMO, IO OJHUM 13 TpPaJULIHHUX
IUTAaHCBKUX peMeces 0yJI0 KOBaJbChKE), M0 O3HAYa€ ‘3BUKIMM 10 BCboro’. BogHouac
BapTO 3rajlaTd W Jemio MapaaokcaibHe Ha mnepmuii mormsin it. fare Iinglese
‘“YMHUTH/POOUTH, SIK aHTIIIENL’ y 3HAUYCHHI ‘BAaBaTu HeposyMiHHs [21, c. 944] abo
HaBITh ‘TIPUKUAATHCS AypHUKOM (13 HATSIKOM Ha IHIDY MOBY Ta HEEMOLINHUN
TEMIICPAMEHT aHTJIIHINB), CHHOHIMIYHHUMH €, 10 TOTOo J, BHpa3u fare I’indiano
(‘mpukugarucs inmianmem’) i fare 1’albanese ‘... ambanmem’ [21, c. 52], sxum B
ICTIaHCBhKIM MOBI BiAMOBiJa€ He MeHII IikaBe hacerse el sueco — OykB. ‘pobuTHCS
mBenom’ [12, c¢. 963]. (3ragmaiiMo TakoXk y IbOMY 3B’S3Ky MOIIMPEHUH MOJIBCHKUI
Bupa3 udawacé Greka ‘mpuxupgatvcs AypHUKOM’, OYKB. ‘yJIaBaTH 3 ceOe rpeka’, TOOTO
Takoro, Io Hi4oro He posymie.) Bomnouac it. fare il portoghese (‘pobOutm, sk
MopTyrajelp’) Mae 1HIIe 3HaUYeHHs — ‘ixaTu «3ahuem»’ [21, c. 668], Taka ceMaHTHKa
MOSICHIOETHCA BIJATIOBIAHUM PO3MOBHUM 3HAUYEHHSIM CJIOBA portoghese ‘mopryranens’. A
oT pyM. a fi turc / ca turcul (‘pobutH mO-TyperpKoMy / SIK TYpoK’) o3Hadae ‘OyTu
BIIEpTUM’ 200 HaBITh ‘TIOBOJAMTUCS MO-AYPHOMY — TYT «HAIPOIIYETHCS MOPIBHSIHHS 3
PO3MOBHHMM 3HAYCHHSIM YKp. mypok. 3 iHmoro 0oky, ¢pani. travailler pour le Grand
Turc (‘mpamroBatu Ha Benmkoro Typka’) o3Hadae ‘mpairoBatu 3a Tak’ (1mop. iT. lavorare
per la chiesa — OykB. ‘nipamfoBaT Ha IIEpKBY’ (YKp. 803umu 600y 3d 80€600Y).
[IpomoBXKylO4M TEMy, CTOCOBHY CIIOCOOY KUTTS JIFOAUHH, BHOKPEMHUMO
KOJIODUTHI BHpPa3d HA TMO3HAYEHHS IIKIJJIUBUX 3BHYOK. Y I[bOMY KOHTEKCTI CIHiA
3rajatu Hacammepen ¢panil. boire comme un Polonais (‘iuTu, K MoyisiK’) y 3HaYEHHI
‘UTH To-4yopHOMY  (OJU3bKI 3a 3MICTOM IMEHHI CJIOBOCHOJIYYEHHS MOPIBHSIBHOTO
TUIy HABOJAWJIUCS BHUIIE), 1[0 HIE BIJ HAMOJEOHIBCHKUX YaciB. ICHYIOTh TaKOX
CUHOHIMIYHI BapianTu (¢panil.) boire comme un Suisse ‘TUTH, SK MIBeHIapers’ ado
faire a la prussienne (‘poOuTtu Mo-npyccbkoMy’) ‘OyTH 30BCIM II'STHUM . 3BICHO, IO HE
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ciiji a0CONIOTU3YBAaTH 3HAYCHHS SK KOHKPETHUN 3MICT TaKMX BUpPa3iB (SIK BiIOMO,
bpaHIly3u TeX HE HaleXaTh JI0 IUJIKOBUTO «HEMHUTYIIUX)»), BOHU pajiie (ICTOPUYHO)
BIIOOpa)KalOTh CTaBJICHHS TME€BHOI 4YacTUHU (paHIly3iB 10 TMOJSAKIB, (repMaHo-
)uBeiapuiB  ab0  HIMIIB, 3yMOBJIEHE PI3HUMH ICTOPUYHHUMH OOCTaBHHAMH,
Hacamrepe BiiiHaMu, COLIaIbHUMU KaTaKJi3MaMHu 1 T. iH. Te came CTOCY€EThCs 3arajiom
1 BUpa3iB Ha KWTanT ¢pani. fumer comme un Suisse ‘mauTH, SIK MBeUapers’ (mop.
VKp. Oumimu, sK napoeos; 3HOBY K TaKHW B1JIOMO, IO B Tii camiii @paHilii BIACOTOK
KYpIIB € JJOCUTh BHUCOKHMM), a TaKOX, HAMPHUKIAJ, JOCUTh MOIIMPEHOrO (SIK CBIAYUTH
ocoOHCTa MpaKTUKA CIUIKYBaHHS aBTOpa 3 HOCISIMU MOBH) iT. fumare come un turco
OyKB. ‘manuTH, IK TYpOK’, Top. pyM. a fuma cu un turc ‘t. c.’, TyT, HONpaBaa, CJij
3a3HAYMUTH, 1110 3HAYHA YACTHHA TIOTIOHY TPaIUIIAHO 3aBo3ujacs came 3 TypeduuHu.
IcHye Takox HE MEHII BUpa3He iT. bestemmiare come un turco ‘masitucs, K TypoK’
(mop., Harmp., ¢paHI. jurer comme un Anglais (OykB. ‘JTasTHCS, K aHTJIENH , TTOP. POC.
pyeamocs, kKak canoxchuk). L[ BUpa3u CTOCYIOThCS BXKE 1HIIOT TEMH, a caMe TIOBEIIHKH
JIOJIMHU 32 TEeBHUX 00CcTaBWH. BapTo cka3aTu, 1110 B POMaHCHKUX MOBaX ICHY€ JOCUTH
COJIITHUI apceHall 3ac001B TaKOro 3pa3Ka.

[Tounimo, Tak OM MOBUTH, 3 KiHIIS, a caMe 3 MPOIIAHHS, OCKUIBKH HUIEThCS MPO
3araJlbHOPOMAHCBKY 1, MOXHa CKa3aTH, 1HIOEBPONEHCHKY (pa3eosoriuyHy 130TJI0Cy.
Maemo Ha yBa3i pi3HOMaHITHI BUPa3H Ha 3pa30K YKp. nimu no-auenitiicokomy (To0TO “...
HE Mmpouaroyuch’). Henerko 3 HaleXHOI0 MEPEKOHIMBICTIO MOSICHUTH, YOMY came
BIJIOMI CBOIMM NUISIXETHUMH MaHEpaMU aHTJIMII CTald B IbOMY pa3l 3pa3KoM
HEJ0CTaTHbOI BHUXOBaHOCTI. IIlMpokoBiAOME B HAc PoOC. yX0O0umsv HO-AHSAUUCKU €,
CYIIlYU 3 YChOTO, JOCHUTbH JIaBHIM 3all03MYEHHAM (KaJIbKOIO), B OCHOBI SIKOTO — (hpaHIl.
s’en aller a I’anglaise ‘T. ¢.’, OJIUH 13 YHCIIEHHHUX JIOKA31B ICTOPUYHO «CIEIU(IUHOTOH
CIOPUMHSATTS aHTIIIMCHKOTO HallIOHAJIBHOTO XapaKTepy 1 CTUIIIO MOBEAIHKU (PpaHIly3aMu;
TyT TEX CIiJI 3BAXUTH Ha YWCJICHHI ICTOPHYHI KOHQIIKTA Ta CKJIQJAHHA XapakTep
BIJIHOCHMH MIX JBOMa KpaiHamu, SIKl JIUIIE TpoxXxH Ouibiie cta pokiB Tomy (1904 p.),
CTBOpUBIIIM AHTaHTy (Hacammepe] 13 OIJIsSAy Ha BIACBKOBY 3arpo3dy 3 OOKy
Himeuunnm), GakTHUHO BIEpUIE 3a CBOIO 1CTOPIIO YKJIAIU BIHCHKOBO-TIOJITUYHY YTOAY.
OcTaHH1il IPUKJIA] € JIMIIE OJHUM 13 KUUIBKOX HassBHUX BapiaHTIB — CIIOBHUKHU (PIKCYIOTh
takox filer/partir /se sauver a I’anglaise ‘TikaTu/ixaTu/psATyBaTHCS MO-aHTIIIHUCHKOMY —
nop. icm. (JI. Am.) irse/despedirse a la inglesa ‘itu / mpomarucs mo-anriiickkomy’ [9,
c. 349], ir. andarsene/filarsela all’inglese ‘itu/rikatn mo-anrmidickkomy’ [21, c. 944],
pyMm. a pleca englezeste ‘itu no-anrmificekomy’ [10, c. 124]. Hemae HiYOro AMBHOTO B
TOMY, L0 aHAJOTTYHUM aHTJIINCHKUM BHpa3oM € take a French leave ‘itu (ixaTtm) mo-
bpanmy3pkoMy’, a "HimerbkuMm — Sich auf franzdsisch verabschieden ‘mpomarucs mo-
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bpanmy3skoMy’ (icHye Takox sich auf englisch empfehlen ‘mpomarucs mo-
aHrmiicbkkomy’, perioHanmsHuUME Bapiantamu € hollandisch abfahren ‘ixatu mo-
routanacekomy’ abo sich auf polnisch empfehlen ‘mpomarucs no-nmonscekoMy’), SKEM
3a 3MICTOM BIAIOBiIMAarOThH ici. (mop. Buie) marcharse/despedirse a la francesa ‘itm
no-¢panmy3skomy’ [12, c. 480], it. andarsene/filarsene alla francese, a takox moprt.
despedir-se a francesa ‘mpomatucs mo-¢paniy3pkomy’ [15, c. 669]. BomHouac
¢ikcyeTbes Takox 1T. Aian. andarsene alla spagnola ‘iTu mo-icmancekoMy’ (Ha MiBJHI,
30kpema B o0sacti Kanalpis, icTopis K01 4MMajior Miporo 1MoB’si3aHa 3 IcnaHi€er).

I me npo «maHepu» abo crocid MoBEAIHKU. XapaKTEepPHUM Y IIbOMY PO3yMIHHI €
dpan. traiter qn de Turc a Maure/a la turque ‘00xXoaUTHCS 3 KUM-HEOY/Ib SIK TYPOK YU
MaBp/MO-TyperbKoMy (TOOTO ‘IIy’Ke CyBOpO, KOPCTOKO, O€3KaICHO’), 3 YAM MOXKHA
MOPIBHATH, CKaxiMo, mpuka3zky Les amis ne sont pas des Turcs, OykB. «Jlpy3i — He
TYypKn», T00TO «JIpy3i moOiaxauBi oauH 10 oaHOTO». A oT Bupa3 traiter a I’anglaise

(‘oOXoguTHCS ~ MO-aHIVIIMCBKOMY’)  BXKMBAE€TbCA Yy  3HAYEHHI  ‘TIOBOJUTHUCS
oestiepeMoHHO’. OkpeMi (HEraTHBHI) AacCHEKTH TMOBEIIHKM BiJOMBaIOTh MPOCTI 3a
dopmoro Bupasu Ha 3pa3ok (¢panm.) faire I’Espagnol/le Gascon — ‘“gunmTH T10-

1CIIAaHCHKOMY/TaCKOHCHKOMY’, 1110 O3HAua€, OJHAK, ‘BUXBAIATUCS , TOAl K aHAJOTIYHE
3a OyznoBoro faire (le) Suisse (‘moBoauTHCS MO-IIIBEHIIAPCHKOMY ') Ma€ HE MEHII BUpa3HE
3HAUEHHS ‘TPUMATUCS OCTOPOHB’ — 3 ajlf031€l0 Ha OalIyKiCTh a00 HETOBAPUCHKICTH
«relbBETIBY, aje OCOOJIMBOIO MIpOI0 Taka JIyMKa IpO HUX BIJOUMBAETHCA B
MOIIHUPEHIIOMY (X04a i BY»KYOMY) 3HAUEHHI IIbOTO BUpa3y — ‘MUTU abo icTU camomy’
[18, c. 981]. Cnix cka3aTu, 10 B3araji Taka HENPUBAOJIMBA SKICTh K CKYIICThH (a0o,
MpUHAWMHI, HaJAMIpHA OIIAJJIUBICTh) €BPEMICTHYHO I103HAYAETHCA y UHMCICHHUX
BUpa3ax 13 ETHOHIMIYHMMH KOMIIOHCHTamMH, sk-oT: ¢pani. faire anglaise (Oyks.
‘poOUTH MO-aHTIINCHKOMY’) Y JJOCUTh CBOEPITHOMY 3HAY€HHI ‘MiJIKUJAATH MOHETY, 1100
BU3HAYMTH, YHs 4Yepra IUIATUTH 32 MUTBO’ ab0 kK MPOCTO ‘NUIUTH PaxyHOK IMOPIBHY ,
icm. pagar a la inglesa (‘maTuty mo-aHrIichKOMY’) ‘TUTATUTH Y ckiaaky’ [12, c. 578],
y JlatuHCBKIM AMepHIll Te€ caMe Ha3UBa€eThCs pagar a la americana, TOOTO ‘IIaTUTH MO-
aMEepUKaHCbKOMY; B aHIJIIMCHKIA MOBI IMM BHpaszaMm Biamosinae to go Dutch ‘pobutu
no-roJulaHicbkoMy’. BogHouac y pi3HMX MOBax € il CMHOHIMIYHI YMCJIEHHI BHpa3H 3
«MICIICBUM» HAIlOBHEHHsAM: Tmop. IT. pagare alla romana/genovese (‘miaTutu
MO-PUMCHKOMY/TEHYE3bKOMY’;  SIKIIIO TEpIIa «BEPCis» TMOSICHIOETHCS — JaBHBOIO
TPaAAMIIIELO, 3TITHO 3 SIKOI0 B PUMCBKHUX TPATTOPIAX y TaKUi croci0 po3paxoBYyBaUCs
YUCJICHHI IPOYaHH, TO B JPYTroMy BUIAAKY HAETHCS Mpo nomupeHy B Itami gymky npo
HaJ3BUYAlHY «IPaKTHYHICTh» TEHYEe3IliB), icm. pagar a la catalana ‘matutm mo-
KarajoHchbkoMy’, mopt. (mcabonceke) fazer as contas (pagar) a moda do Porto
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‘po3paxoByBaTtuca (matutu), sk y Ilopty’. ¥V npomy 3B’S3Ky BapTO 3a3HAYUTH 1IIE
OJIMH OCOOJIMBHH PO3psS] — IIe¢ BUpa3d, B OCHOBI SKHX JIEXkKaTh IEBHI MOJITHYHI a0o
HaBITh 171€OJIOT1YHI 0OCTaBMHU. XapaKTepHUN MPUKIIAJ — icIl. gastar menos que un ruso
en catecismos, OyKB. ‘BUTpadyaTH MEHILIE, HIXK POCISIHMH Ha Karexi3ucu (alo3is Ha
aTei3M 3a PaJsSHCBKOI JOOM, 3riIHO 3 ICHAHCBKUMH JDKEpEJaMH, BHUPA3 CTOCYETHCS
JaciB, M0 MepeayBaiu nagainHoo bepnincekoro mypy). «Kommapatusai» (pazeonorizmu
TaKoro mMTHOy MOXYTh BIJIOOpa)kaTH TaKOXK MEBHI CUTYyallli, 00CTaBUHU, KOHKPETHI JIi.
[Tpu oMy 00’ €KTOM MOPIBHSIHHS MOXKe OyTH SIK OKPEMO B35Ta €THOHIMIYHA HAa3Ba, TaK
1 CJIOBOCIIOJIyYEHHSI 3 aTpuOyTOM ETHOHIMIYHOTO MOXOPKEHHs: mop. (paHu. courir
comme un Basque ‘6irtu, sk 6ack’, TOOTO ‘my»e MBUIKO (HATSAK HA CIPUTHICTH) ab0
dormir comme une toupie d’Allemagne (‘criatu, K HiMelbKa J3Wra’) ‘MIIHO CIATH’
(‘xpomitu, sik n3ura’). IlopiBHsSHHA MoOXe OYTH OLIBIIOK YW MEHIIOK MIpPOIO
MOIUPEHUM TPaMaTUYHO — BiJl MPUKIAIB HA 3pa30oK pyM. cum e turcul si pistolul
(‘KU TYpOK, TaKHil 1 MICTOJb’, YOMY B YKpaiHCBHKii MOBI 3a 3HAYEHHSM MPUOIU3HO
BianoBinae sxuui Casa, maka u crasa) abo a se ineca ca tiganul la mal (OGyxs.
‘BTONMTHCS, K IIMraH OuIs Oepera’) ‘3a3HaTH HeBaadi OIS camoi MeTH’ 110 ¢paHil. cela
est vrai comme les Suisses portent la Hallebarde pardessus 1’épaule — 6ykB. ‘me Tak
caMoO TMpaBjaa, K Te, IO IMIBEHIApIl HOCATh anebapiy Ha miiedil’ y 3HA4YeHHl ‘le
OpexHs’, IOp. YKP. ye mak, sk cmo 6abie Habpexanu. ICHyIOTh TAKOX CBOTO POy KBa3i-
NOpiBHAHHSA (HE CTLIBKK 3a (OPMOIO, CKUIBKH 3a 3MICTOM), SIKI 3a 3HAYCHHEBHUMH
XapakTepUCTUKAMU  HAOMMKAIOTHCS 70  TOPIBHSJIBHMX — BUpPa3iB K  TaKHX.
XapakTepHUMHU TpPUKIaAaMH MOXYTb OyTH, ckaximo, ¢panu. faire la lessive de/du
Gascon (OykB. ‘BiaImITOBYBaTH TacCKOHChbKE mpaHHS (TpaHHA TacKoHI)') 3
OpUTIHAJILBHUM 3HAUYCHHSIM ‘HaJAraTu OpyaHy COPOYKY HABUBOPIT 1 1€ aOCTPaKTHIIIUM
‘yCcKaTd TWJI B O4Yi’; HE MEHII BUPa3HUM € CBOEPIIHUN (paHIy3bKHI TymMop, IO
BUSIBIISIETHCS, CKAXKIMO, Y IaBHhOMY BHUpasi porter les chaussures russes (OykB. ‘HOCHUTH
pOCiiichKi yepeBuKu’) ‘xoautu 0e3 mkapneTok’. Big iponiunoro téte de Turc (‘ronosa
Typka’) y 3HaueHHI ‘Lamn-BimOyBaiio’ moxoauTh BUpa3 servir de téte de Turc
(‘ciyryBatH roJioBoro Typka’) ‘Oytu 00’exToM HacwmixiB’. 3ragane Bumie ¢panm. Grand
Turc (OykB. ‘BeNMKUI TypoK’) ‘CyiTaH’ BUCTYIIA€ B pI3HUX 00pa3HUX BHpa3ax — ne faire
plus cas que du Grand Turc (‘3BakaTu JuIIe HAa BEIUKOTO TypKa’') ‘HE 3BEpPTATH HISIKOI
yBarun’ abo vouloir marier le Grand Turc avec la République de Venise (‘xotiTu
OJIpy’KUTH cynTaHa 3 BeHeriancbkolo Pecny0nikow’) y TNEepeHOCHOMY 3HA4YeHHI
‘OaxaTh HEMOKJIMBOI'O; HaMaraTucs 00’€JHaTH HECYMICHE — XapaKTepHUX BHIIaJIKaxX
BUKOPUCTAaHHA OKCIOMOpOHA. CX01 MPUKIaAW 3yCTpIiYaEMO 1 B IHIIUX POMAHCBKUX
MOBax — JIOCUTh 3rajaTH, npumipom, pyM. turcul plateste (OykB. ‘Typok IJIaTUTh’) Y
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3Ha4YeHH1 ‘€ KoMy BimOyBatu’ a0o a arunca moartea in tigani (OyKB. ‘KHIaTH CMEPTIO B
[MraHIB’) ‘3BAJIOBATH 3 XBOPOI T'OJIOBU Ha JIIOJICHKY .

Crin BUOKpeMHUTH (Dpa3eosoTiuHl OJUHUI BU3HAYATHLHO-OIIHHOTO XapaKTepy Ha
MO3HAYCHHSI TIEBHUX i abo cwuryariid, sSk-oT iT. mescolare (confondere) ebrei e
samaritani (‘3MIlIyBaTH €BpEiB 13 camMapuUTsIHAMU ), 110 O3HAYa€ ‘3BAJIOBATU BCE [0
OJIHI€I Kymu’, TyT B OCHOBI MPOTUCTABIEHHS — ICTOPUYHUN (akT, a came BIAXIJ
HaIlaJIKiB BaBWJIOHCHKUX KOJIOHICTIB y [lanecTuni Bifg iyaaizmy, 1o crascs me B VI cT.
70 H. €. Y JeSIKUX BUIAJIKaX MOXKE MTHUCS MPO OLIIHHI BUCJIOBJICHHS Ha 3pa30K (ppaHil.
c’est un amiral suisse (OykB. ‘Iie MIBeHIIApChKUN aaMipan’) ‘BiH 1 HEe HIOXaB Mops’ (TIpo
HEJIOCBIAUEHY JIIOJIMHY; BUPa3 MICTUTh HATAK Ha Te, 1o LlIBeiapis He Mae BUXOAY 110
mopsi). OTxe, 70 OKpeMol IpymH CIif BigHECTH (3arajoM IiCTOpHUYHI) CEHTEHIIIT
ipoHiuHOrO Xapaktepy: ¢pani. encore un que les Anglais (Prussiens) n’auront pas,
OyKB. ‘OCb iI1I€ T€, YOTO aHTJIHII (MPyCCaKy) HE MATUMYTh Yy JIEN0 HECTIOIIBAHOMY, Ha
MEePIINHI TOTJISL, 3HAYEHH1 ‘OCh 1 MOIJIU CIOKIITHO, HIXTO HE 3aBa)KaB’ (TYT B1IOMBAETHCA
CTaBJICHHS JI0 TUX, 13 KAM JOBOJWIOCA BoroBaTtH) abo point d’argent, point de Suisse
(OykB. ‘Hemae Tpomiedl — Hema 1 mBelnapus’) ‘3agapMa HIYOTO He AaroTh’ (3 icTopii
Bimomo, 1o o kiHmg XVIII c¢r. ocHOBHY 4yacTuHY (GpaHITy3bKOTO BiiChKa CTaHOBUIIU
mBeHuapil; 3 TakKMMU cloBaMu mMminuiM Big Koposis @panuucka | mBeiapebki
HaiimaHIli, 1o He oTpuManu 1utatHi [5, ¢. 1033]. Taki Bupaswu, siki 30epiraiarcs B MOBI,
HaOyBaJIM aQOPHUCTUYHOTO XapakTepy, Hanpukiaa, ¢pann. garde-toi d’un Gascon ou
Normand, I’un hable trop et I’autre ment ‘Gepexucs HOpMaHII W TacKOHIL — OIUH
Oarato roBopuTh, a Apyrui Opemie’, pyMm. doar nu vint turcii (OykB. ‘ajie X TYpKH HE
NpUXANUIM’) ‘HE BapTO MOCHIMIATH/HE TOpUTh  abo tot figanul isi laudad ciocanul (Gyks.
‘KOKEH IMTaH CBIM MOJIOTOK BUXBAJISIE’) — MOP. POC. BCAK KYAUK CBO€ DOIOMO XBAIUM.
IHoni momiOHI BUpa3u BXOAATH 10 €KCKIaMaTUBHUX (pa3 ab0 MOBHICTIO iX POPMYIOTh,
srajaiimo, Hanpukian, ¢pani. fume! C’est du belge (Oyks. ‘mamu! Ile Genbriichkuii
(TIOTIOH)’ y IEpEHOCHOMY 3HA4Y€HH1 ‘aBkex!; nyaku!; a me yoroch He xouem?’ abo va
te faire voir chez les Grecs! (OykB. ‘imu mokaxucs rpekam!’) y 3HadeHHi ‘3abupaiics
rets!’ [6, c. 63, 39]. Pigme Tparustorbest pa3eonoriaMu 3 XOpOHIMIYHIMHU Ha3BaMH,
MpOTe, HAMNPUKIAA, B ITATMCHKIA MOBI JOCHUTh MNOIIUPEHUMH 3aJUIIAIOTHCS Taki
BUpa3u, sk costruire castelli in Spagna (OyxB. ‘OynmyBatu 3amku B Icmanii’), TOOTO
‘OyayBaTi 3aMKH Ha TicKy  abo x (po3m.) pumcbke (Binm iHdopmantiB) Franza o
Spagna, purche si magna (0ykB. ‘uu ®paniiis, yn Icnanis, abu MoxkHa OyJ0 KepTH’),
PO XapakTep BHUpa3y CBIIUWTH Oomail mianekTtHa (opma Franza ‘@panuis’ (mop.
HopMmatuBHe Francia).
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Bucnosxu

OTxe, sSK BUIUIMBAE 3 HAaBEJACHUX MPUKIAAIB, (Gpa3eosioriydHl BUpa3d 3
CTHOHIMIYHUMH KOMIIOHEHTaMH B POMAHCHKMX MOBaX BHUPIZHSIOTHCA 3HAYHUM
TEMATUYHUM PI3HOMAHITTSIM 1 BHPA3HUMHM CTUJICTUYHHMHU XapaKTePUCTUKAMMU.
Haronocumo Ha TOMy, IO PO3IJISHYTI SBUIIA HE € 1 HE MOXYTh OyTH crenudiuHo
POMaHCHKHMH, T€pPMaHCBKMMH a00 CJOB’SIHCBKUMH. BOHHM MaioThb yHiBepcalbHUMN
xapakTep, crnerudika X MOJArae B TOMY, IO IO BIANOBIAHI BUSBH 1 (GOpMH HOTO
peasnizalii B MOBax MeBHOI Irpynu (y IbOMY BHUIIAJIKy POMAHCHKOI) Ha1alOTh PI3HOPIAHY
1H(pOopMaIlil0, CTOCOBHY 1CTOpPIi PI3HUX €THOCIB, iXHIX KYyJIbTYPHHUX, IICUXOJOTIYHUX Ta
IHIIMX OCOOJIMBOCTEH, CTBOPIOIOYM MOBHINTY 00Opa3Hy KapTUHY TOTO, IO HA3UBAETHCS
HaI[lIOHAJTBHUM MEHTATITETOM.

IlepcnekTHBH MOAANBIIUX HAYKOBHX PO3BiTOK

[IporioHoBaHUi oOmHMC HE TMPETEHAYy€ Ha BUYEPIHICTh, OCKUIBKH KOPIYC
BIJIMOBITHOTO MaTepialy € HacmpaBal 3HayHUM. Kpim Toro, 3 IUIMHOM 4acy
3’ABJISTFOTHCS HOB1 3HAYCHHS HASBHUX €THOHIMIYHUX Ha3B, 3’ SBISIOTHCS HOBI BHPA3M 1
3BOPOTH 3 TaKUMH KOMIIOHEHTaMH. [IpukiiaqoMm Mo’ke CIlyryBaTH IMOIITOBA JIUCTIBKA,
BUJIpyKyBaHa B bproccein 2000 poky, Ha siKiii 300pa)XeHO y BUIJISIL MIAPKIB «TUIIOBUX)»
NpeICTaBHUKIB KpaiH €Bponeiicbkoro Coro3y.

... LIKE A B .
AVAILAB

- &5 A PORTUGUESE
SCONTROLLED.. o ¥
™

&

... A5 AN ITALLAN

3aranpHa Ha3Ba KOMIO3UIIIl (AHTIIHCHKOI0 MOBOI) — «CrpaBiKHIA €BPOIECEIb
Mae ...», a OiJ] MATIOHKAMU — «IOSICHEHHS». «KyXOBapuTH, SIK OpUTaHEllb; KepyBaTu
MaIllMHOW, fAK (QpaHily3; OyTH [TOCTYHHUM, SIK Oeibrielp; Oamakydyum, sK QiH;
JMOTETHUM, SK HIMEIb; TEXHIYHUM, SK TMOPTyrajelb;, THYYKHM, SK IIBEI;
CIIaBHO3BICHUM, SIK JIFOKCEMOYp)KEIlb; TEPIUITYUM, SIK aBCTPIEIb; CTPUMAHUM, SIK
1TaTi€eNb; TBEPE3UM, SIK 1pJIaHJICIlb; CKPOMHHM, SIK ICTIaHEIlh; HIEAPUM, SIK TOJUTaHACIb;
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OpraHi30BaHUM, SIK TPEK; CKPOMHUM, SIK AaHelb». [lompu ryMOpUCTUYHUN KOHTEKCT,
HaBEJICHI «BU3HAYCHHS» B1IOWBAIOTH MEBHI €THIYHI CTEPEOTHIH (BiOOpaXkeHi, 10 TOTO
XK, Y NESIKUX 13 BUKOPUCTAHMX HAMU TPHKIAAIB), TOMY HE BHUKIIOUCHO, 10, Ooman
YaCTKOBO, TaKi YSBJICHHS 3HAWIyTh CBOE BIAOOPAKEHHS Y HOBUX CTHOHIMIYHHX
anensiTiBax 1 (paszeosoriamax, Skl NOTpeOyBaTUMYTh  JIHIBICTUYHOTO U
KYJBTYPOJIOT'TYHOTO BUCBITICHHS.
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